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1. Introduction

The Arabic alphabet has been used to write Bosnian from the 15th to the
mid 20th century. In the early 20th century Mehmed DZemaludin Cau3evi¢
extended the alphabet, adding several letters including two letters that
are proposed for encoding:

« ARABIC LETTER NOON WITH INVERTED SMALL V for nj [p],
« ARABIC LETTER HAH WITH INVERTED SMALL V BELOW for ¢ [te].

Other additional letters, which are already encoded, were used in this
orthography:

» 0684 ARABIC LETTER DYEH z for c [ts],

* 0686 ARABIC LETTER TCHEH 3 for ¢ [tf],

* 062C ARABIC LETTER JEEM 2 was used for both dZ [d3] and d [dz],
« 06B5 ARABIC LETTER LAM WITH SMALL V  for |j [A],

« 06C6 ARABIC LETTER OE ¢ for [u],

+ 06C9 ARABIC LETTER KIRGHIZ YU § for [o].

Cau3evic's alphabet was used in publications from 1908 until the 1940s.
That alphabet is referred to by several names: arebica, harfovica,
matufovica, matufovaca, mektebica.

According to Pjanic (2009), several periodicals used arebica: Tarik
(1908-1911), Muallim (1910-1913), Misbah (1912-1913) and Jeni Sabah (1914);
and also the last publication using Arebica was Seid Serdarevic Fikh
‘ulibadat (1941).

Those two letters are mentioned in descriptions of Bosnian Arebica such
as Bourgeois (1913), Lehfeldt (2001), Gazakova (2014).

In recent years, there has been interest in Cauevi¢’s orthography. Notably
in works by Al-Zubi and Cicak-Al-Zubi, in the Segrt Suljica comics
published in the Bosnian children magazine Elif. The 062C ARABIC LETTER
JEEM 2 is used for dZ [d3] and another letter represents d [dz], for
example Al-Zubi and Cicak-Al-Zubi use 0620 ARABIC LETTER AIN WITH
THREE DOTS ABOVE & and a letter ARABIC LETTER HAH WITH SMALL V
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BELOW, which could potentially be encoded if in use, can be found in
some character charts.

2. Proposal

Encode the following characters:

codepoint|isolated|final |medial|initial{name
A A

U+0889 U u

U+088A 2 A a’

3. Unicode character properties

ARABIC LETTER NOON WITH
INVERTED SMALL V

ARABIC LETTER HAH WITH
INVERTED SMALL V BELOW

>y ,->
>V - >

4.Joining type and group for ArabicShaping.txt

0889; DOTLESS NOON WITH INVERTED V ABOVE; D; NOON
088A; HAH WITH INVERTED V BELOW; D; HAH

5. Annotations

The following annotations could be updated in NameList.txt.

0684 ARABIC LETTER DYEH
* Sindhi, Bosnian
06B5 ARABIC LETTER LAM WITH SMALL V
* Kurdish, Bosnian
06Co ARABIC LETTER OE
* Uighur, Kurdish, Kazakh, Azerbaijani, Bosnian
06C9 ARABIC LETTER KIRGHIZ YU
* Kazakh, Kirghiz, Bosnian

The following annotations are recommended for NameList.txt.
@ Additions for Bosnian:

0889 ARABIC LETTER NOON WITH INVERTED SMALL V
088A ARABIC LETTER HAH WITH INVERTED SMALL V BELOW



6. Normalization and confusability issues

ARABIC LETTER NOON WITH INVERTED SMALL V is potentially confusable
with 06BA ARABIC LETTER NOON GHUNNA + 065B ARABIC VOWEL SIGN
INVERTED SMALL V.

7. Suggested collation

0889 ARABIC LETTER HAH WITH INVERTED SMALL V BELOW can be sorted
after 0684 ARABIC LETTER DYEH and before 0686 ARABIC LETTER TCHEH.
088A ARABIC LETTER NOON WITH INVERTED SMALL V can be sorted after
0769 ARABIC LETTER NOON WITH SMALL V and before 0647 ARABIC LETTER
HEH.

0684 < 0889 < 0686
0769 < 088A < 0647



8. Examples

208 REVUE DU MONDE MUSULMAN

L d
L

Nous commencerons par donner la suite des caractares
serbes avec leurs correspondants arabes.

W

LETTRES
‘ 52}5}:: ) o LETTRES ARABES
A ‘a | (Tau commenc. d’un mot).
B b -
C ts, dans tsar &
¢ ti, dans amitié G A/
C |tch, dans tchéque G
D d 3
Gj di, dans adieu z
Dz dj, dans djinn z .
E é, ¢ ¥ (T au commencem. d’'un mot).
F f J
G gu, dans gué ¢
H h (trés aspiré) c
I d & (! au commenc. d’un mot).
J ¥, dans yeux | ¢
K qu, dans qui 3
L ! J
Lj i, dans fille |
M m ¢
N n 2 /
Nj | gn, dans vigne |}~

Figure 1: ARABIC LETTER NOON WITH INVERTED SMALL V (mistakenly with a
small v instead of an inverted small v) and
ARABIC LETTER HAH WITH INVERTED SMALL V BELOW in Bourgeois 1913, page
298.



274 ‘WERNER LEHFELDT

Donnons ici quelques exemples des « graphémes réformés » de
Causevié : le waw surmonté d’un accent circonflexe — § — notait
« 0 », mais avec un accent circonflexe a ’envers — " — il notait
par contre « u ». Chacun des phonémes /c/, /&/ et /¢/ fut noté par un
graphéme spécifique ; c’est ainsi que /¢/, comme en persan et en
osmanli, est noté par % 3 pour /¢l et /¢l - restait comme signe de
base : on y adjoignait un accent circonflexe pour noter /¢/, soit 7=,
et deux points pour noter /c/, soit £~ . Pour /i/, omgajoutait au
caractére de base (, un accent circonflexe suscrit, soit ¢, pour /1’/
on munissait le /am, J, d’un accent circonflexe renversé, soit : J.
C’est en particulier 2 travers ’'usage de I’accent circonflexe, droit
ou a ’envers, comme signe diacritique, que le caractére de
I’écriture arabe fut quelque peu altéré, ce que le précurseur ano-
nyme du XVIe siécle avait précisément évité. Afin de donner au
lecteur une idée de la graphie de CauSevié nous lui proposons un
extrait de ’introduction au numéro 2 du calendrier Mekteb édité
par CauSevié lui-méme (1326/1908-1909), on celui-ci présente les
buts politiques et culturels qu’il poursuit a travers sa réforme :

B GGl e g S Sams, 3314 ey 3 s
o P3 oy 30306550 3Ol t Hledldas T 3
w5125 3 seblp 58100 52 ey 3 5ot L Sl
33y pF b G5 doyuy Sl S 3o st
ela U lsb oo 3 B a3 30 i L
Fim e 2 plodl o oVl mddilde fa ot U s
LS £ 5 550 (5= 3555 Gegm 30 03V 5s G

« Arabsko pismo, ono pismo s kojim je i na$ lijepi Qur’an ‘azim
a$-§an [arabe = « son aspect est splendide »] napisan, u na$oj
domovini pocelo se je bilo sa ofiju gubiti, ali SuCur [arabe Sukr =
' gréce & »] dragom Allahu u pro3loj godini dobismo etiri vjerske
knjige na naSem jezi{su sa arabskom hrufom [arabe harf, pl. huraf =
« lettre »], s pomoc¢u kojih sada na hiljade muslimana i
muslimanskih evlada [arabe walad, pluriel aulad = « ’enfant »],

Figure 2 : ARABIC LETTER NOON WITH INVERTED SMALL V (mistakenly with a
dot in the description text but correctly without a dot in the sample text)
and ARABIC LETTER HAH WITH INVERTED SMALL Vv BELOw (mistakenly with
the inverted small v above in the description text but correctly with the
inverted small v below in the sample text) in Lehfeldt 2001 showing a
sample from the Mekteb calendar by Causevic (1326 H / 1908-1909 CE).



For both 0 and # remained waw, however, for o there was a circum-
flex (3 ) and for u an inverted circumflex (3). Finally for / Causevié kept
the Arabic ya’ usually without dots as alif magsira (). As for conso-
nants, for /& the Arabic emphatic ha’ (C) was saved as 4« was already
reserved for the vowel e. Concerning other characters that did not have
their equivalent in the Arabic-Ottoman script, all of them received a par-
ticular grapheme: ¢ remained written like in Persian or Ottoman Turkish
(C{); however, this was without any additional functions. For ¢ and ¢ the
letter c Wwas preserved as a basic grapheme, although with additional
diacritical marks: for ¢ with a circumflex (G) and for ¢ with two dots (G)'
For nj the source letter remained the Arabic niin, however, with a cir-
cumflex (0) and for /j quite logically Arabic /am was used, again with a
circumflex (J).* Of course, the list of Arebica reformists was not fin-
ished with Causevi¢’s activities and parallel with him or later other sim-
ilar and independent efforts appeared.™

Figure 3 : ARABIC LETTER NOON WITH INVERTED SMALL V and
ARABIC LETTER HAH WITH INVERTED SMALL V BELOW in Gazakova 2014, page
462.

Figure 4 : ARABIC LETTER NOON WITH INVERTED SMALL V and
ARABIC LETTER HAH WITH INVERTED SMALL V BELOW in Gasevic (1354 H), p. 4.



Figure 5: ARABIC LETTER NOON WITH INVERTED SMALL V and
ARABIC LETTER HAH WITH INVERTED SMALL V BELOW in SerdarevicC 1941.

o

Veé se masa u diepe svione - & *’3‘)"' *’4’5‘(}"‘ “"‘" &
I vadu n;o; kvmgu opro!éenju,‘_-’ . \L{g j)‘)"‘"d_} ;’, ‘5‘
"Da uz(mljc potpuno v}ménujo; -L,“%) » _)"’)’ 4+ FTARN

Figure 6 : ARABIC LETTER NOON WITH INVERTED SMALL Vin Takvim 1975, p.
182-183.
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Figure 7 : ARABIC LETTER NOON WITH INVERTED SMALL V and
ARABIC LETTER HAH WITH INVERTED SMALL V BELOW in an alphabet table by
Al-Zubi, available in Kurgas (2016).

- )42 5 J5 Cag aw b (J Haxss

'A)
Figure 8 : ARABIC LETTER NOON WITH INVERTED SMALL V and
ARABIC LETTER HAH WITH INVERTED SMALL V BELOW in Al-Zubi and Cicak-Al-
Zubi (2013).
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1.Title: Proposal to encode Bosnian Arabic characters .
2. Requester's name: Denis Moyogo Jacquerye <moyogo@gmail.com>
3. Requester type (Member body/Liaison/Individual contribution): __Individual contribution ___
4. Submission date: 2019-10-03

5. Requester's reference (if applicable):
6. Choose one of the following:
This is a complete proposal: YES

(or) More information will be provided later: NO

B. Technical - General

1. Choose one of the following:
a. This proposal is for a new script (set of characters):
Proposed name of script:

b. The proposal is for addition of character(s) to an existing block: YES .
Name of the existing block: . Arabic Extended-B
2. Number of characters in proposal: 2

3. Proposed category (select one from below - see section 2.2 of P&P document):

X B.1-Specialized (small

A-Contemporary B.2-Specialized (large collection)

_______ collection)
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C. Technical - Justification
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f YES explain
2. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body,
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